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Die VB (Peter Gamper) eröffnet die Sitzung 
des 4. Begleitausschusses. 

 L’AdG (Peter Gamper) introduce la 4a 
riunione del Comitato di sorveglianza. 

   

   

Grußworte der VB, der EK und der 
Mitgliedstaaten 

 
Parole di saluto dell’AdG, della CE e dei stati 
membri 

Gamper begrüßt die anwesenden Mitglieder 
des BA und unterstreicht zudem seine 
Freude über die rege Teilnahme an den 
interessanten Projektbesichtigungen am 
Vortag der Sitzung.  
Martha Cambas (EK) musste ihre Teilnahme 
an der Sitzung leider kurzfristig 
krankheitsbedingt absagen. Ab Juni wird 
aufgrund interner Rotation in den EK-
Dienststellen ein/e neue/r desk-officer dem 
Programm zugewiesen. Nach einer kurzen 
Vorstellung der Anwesenden übergibt die 
VB das Wort an den Vertreter der 
gastgebenden Partnerregion Salzburg.  

 Gamper dà il cordiale benvenuto ai membri 
del CdS presenti e sottolinea la sua 
soddisfazione per la numerosa partecipa-
zione alla visita dei progetti il giorno 
precedente alla riunione.   
Purtroppo, Martha Cambas (CE) ha dovuto 
cancellare la sua partecipazione alla 
riunione a causa di una malattia. A partire 
da giugno sarà assegnato al programma un 
nuovo responsabile a causa della rotazione 
interna dei servizi della CE. A seguito di una 
breve presentazione dei presenti dà la 
parola ai rappresentanti della regione 
partner ospitante Salisburgo. 

Das Land SAL (Christian Salletmaier) ist 
erfreut, dass die Sitzung des BA in Salzburg 
ausgerichtet wird und bedankt sich beim 
eigenen Team für die perfekte Organisation 
der Projektbesichtigungen im Bereich 
Forschung, Innovation, nachhaltiges 
Wachstum sowie Natur und Kultur am 
Vortag. Gleichzeitig bedankt er sich für die 
gute Zusammenarbeit mit den einzelnen 
Partnerregionen in den letzten Jahrzehnten, 

 Il Land SAL (Christian Salletmaier) è lieto di 
ospitare il CdS e ringrazia il proprio team 
per aver perfettamente organizzato le visite 
del giorno precedente ai progetti di ricerca, 
innovazione, crescita sostenibile, nonché 
natura e cultura della regione. Allo stesso 
tempo ringrazia per la buona cooperazione 
con le singole regioni negli ultimi decenni, 
poiché questo sarà la sua ultima riunione 
prima di andare in pensione. 
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da dies seine letzte Sitzung sein wird bevor 
er den Ruhestand antreten wird.  
   

Aktueller Umsetzungsstand  Stato attuale di attuazione 

Demian Zucal (GS) gibt einen Überblick über 
den aktuellen Umsetzungsstand des 
Interreg Programms, zum Stand der 
Auslastung der EFRE-Mittel, zum Stand der 
FLC-Kontrollen, zu den Anträgen auf 
Ausgabenerstattung und Zahlungen pro 
Achse, sowie zum Stand N+3. 

 Demian Zucal (SC) fornisce una panoramica 
dello stato attuale di attuazione del 
programma Interreg, dello stato di 
assorbimento dei fondi FESR, dello stato dei 
controlli FLC, dello stato delle domande di 
rimborso e dei pagamenti per asse, nonché 
dello stato N+3. 

Während das Erreichen des N+3 Ziels für 
2019 kein Problem sein sollte, müssen ab 
dem Jahr 2020 jährlich ansteigende Beträge 
abgerechnet werden. Gamper appelliert an 
die Regionen weiterhin für ein gutes 
Funktionieren der Kontrollinstanzen zu 
sorgen, damit die Abrechnungsziele erreicht 
werden können. 

 Mentre il raggiungimento del target N+3 
per il 2019 non dovrebbe costituire un 
problema dal 2020 dovranno essere 
rendicontati annualmente importi 
crescenti. Gamper appella alle regioni per 
garantire un buon funzionamento degli 
organi di controllo in modo che gli obiettivi 
di rendicontazione possano essere 
raggiunti.   

   

Erhebung und Auswertung der Output-
indikatoren 

 
Rilevamento e analisi degli indicatori di 
output 

Josef Tetter (GS) gibt einen Überblick zur 
Erhebung und Auswertung der 
Outputindikatoren und deren positiven 
Umsetzungsstand, sowie zu den Key 
Implementation Steps im Rahmen des 
Performance Framework.  

 Josef Tetter (SC) fornisce una panoramica 
della raccolta e della valutazione degli 
indicatori di output e del loro stato positivo 
di attuazione, nonché dei key 
implementation steps nell’ambito del 
performance framework. 

Anhand der jährlichen Projektfort-
schrittsberichte von 2017 und 2018 haben 
die Begünstigten den aktuellen projekt-
bezogenen Umsetzungsstand der Indi-
katoren mitgeteilt. Einige der Zielwerte für 
2023 werden anhand der derzeit bereits 
umgesetzten Indikatoren erreicht oder 
sogar überschritten. 

 Sulla base delle relazioni annuali sullo stato 
di avanzamento dei progetti del 2017 e del 
2018, i beneficiari hanno comunicato 
l'attuale stato di attuazione degli indicatori 
relativi ai progetti. Alcuni dei valori target 
2023 sono stati raggiunti o superati sulla 
base degli indicatori già applicati. 

Einige programmspezifische Output-
indikatoren können erst nach Projektab-
schluss quantifiziert werden. Es ist daher zu 
erwarten, dass noch im Laufe des Jahres 
2019 ein weiterer Fortschritt verzeichnet 
wird, da Projekte vom ersten Aufruf 
innerhalb des Jahres zum Abschluss 
kommen.  

 Alcuni indicatori di output specifici del 
programma possono essere quantificati 
solo dopo il completamento del progetto. Si 
prevede pertanto che ulteriori progressi 
saranno realizzati nel corso del 2019, 
poiché i progetti del 1° avviso giungono a 
conclusione entro l’anno. 
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Um den Programmfortschritt der Prioritäts-
achsen schon zum Stand Ende 2018 besser 
beschreiben zu können, wurden 
sogenannte Key Implementation Steps 
verwendet und ins Performance Framework 
aufgenommen. Auch hier ist der 
Umsetzungsstand durchwegs positiv. 

 Per descrivere meglio lo stato di 
avanzamento delle assi prioritari del 
programma alla fine del 2018, vengono 
utilizzati cosiddetti key implementation 
steps e inseriti nel Performance Framework 
2018. Anche in questo caso, lo stato di 
attuazione è costantemente positivo. 

   

Programmbewertung: bereits durchgeführte 
so wie anstehende Bewertungen 

 
Valutazione del programma: valutazioni 
eseguite e previste 

Von den unabhängigen Bewertern der 
Gesellschaft t33 werden die für das Jahr 
2018 durchgeführten Tätigkeiten, 
Methoden und erste Ergebnisse aus den 3 
erstellten Bewertungsberichten vorgestellt: 
Bewertung zur Effizienz und Wirksamkeit; 
Bewertung der Auswirkungen; Umwelt-
Monitoring. 

 I valutatori indipendenti della società t33 
presentano le attività, i metodi e i primi 
risultati ottenuti per l'anno 2018 nelle 3 
relazioni di valutazione: valutazione di 
efficacia ed efficienza; valutazione di 
impatto; monitoraggio ambientale. 

Die Bewertung 2018 lieferte nützliche 
Überlegungen zur Vereinfachung, zu den 
Output- und Ergebnisindikatoren und 
thematischen Schwerpunkten.  

 La valutazione del 2018 ha fornito utili 
riflessioni sulla semplificazione, sugli 
indicatori di output e risultato e sulle 
priorità tematiche. 

Geplante Tätigkeiten 2019: Die Unter-
stützung für die Vorbereitung des JDB 
(Jänner-Mai) und die Aktualisierung des 
Berichts zur Wirksamkeit und Effizienz 
(Juni – Dezember). 

 Attività previste per il 2019: supporto alla 
preparazione della RAA (gennaio-maggio) e 
all'aggiornamento della relazione sull'effi-
cacia ed efficienza (giugno-dicembre). 

Einige Ansätze bzw. integrative Maßnahmen 
für die Bewertungsberichte in den Jahren 
2019 und 2020 wurden ausgearbeitet (z.B. 
für den Bericht 2019: eine stärkere 
Fokussierung auf die CLLD-Bericht-
erstattung) Synergien zwischen Achsen 
sowie mit anderen Programmen sollen 
ebenfalls vertieft untersucht werden und 
können in die zukünftige Programmierung 
einbezogen werden. 

 Sono stati sviluppati alcuni approcci o 
misure integrative per le relazioni di 
valutazione del 2019 e del 2020 (ad esempio 
per la relazione del 2019; una maggiore 
attenzione alle relazioni CLLD). Saranno 
inoltre approfondite le sinergie tra le assi e 
con altri programmi, che potranno essere 
integrate nella programmazione futura. 

   

Genehmigung Jährlicher Durchführungs-
bericht (JDB) 

 
Approvazione della Relazione di Attuazione 
Annuale (RAA) 

Das GS verweist auf den Durchführungs-
bericht für das Jahr 2018, der im Vorfeld der 
Sitzung als Entwurf an die Mitglieder des BA 
ausgesendet wurde. Die VB erklärt einen 
Korrekturbedarf bezüglich des Beitrages der 
Prüfbehörde zur Verbesserung des 
Verwaltungs- und Kontrollsystems (VKS). 

 Il SC introduce la relazione di attuazione 
dell’anno 2018 che è stata inviata in bozza 
ai membri del CdS con la documentazione 
di discussione per la riunione. L’AdG 
presenta la necessità di correzione riferita 
al contributo dell’Autorità di Audit per il 
miglioramento del sistema di gestione e 
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Durch die Zusammenarbeit mit der 
Prüfbehörde konnte das VKS verbessert 
werden was auch zur guten performance 
insgesamt des Kooperationsprogramms 
beigetragen hat. Die ursprüngliche 
Formulierung im JDB war missverständlich. 

controllo (Si.ge.co). Grazie alla 
cooperazione con l'Autorità di audit, il 
Si.ge.co ha potuto essere migliorato, il che 
ha anche contribuito alla buona 
performance complessiva del programma 
di cooperazione. La formulazione originaria 
nel RAA era ambigua. 

Der BA genehmigt den JDB mit genannter 
Änderung. 

 Il CdS approva il RAA con la variazione 
presentata. 

   

3. Aufruf: Zwischenbericht zum Bewertungs-
prozess 

 
3° avviso: informazioni sullo stato di 
valutazione 

Demian Zucal (GS) stellt den 
Zwischenbericht zum Bewertungsprozess 
des 3. Aufrufes vor. Alle 77 eingereichten 
Projekte (53 Achse 1, 14 Achse 2 und 10 
Achse 3) wurden zur strategischen 
Bewertung zugelassen, welche derzeit im 
Gange ist. 

 Demian Zucal (SC) presenta il rapporto 
intermedio sul processo di valutazione del 
3° bando. Tutti i 77 progetti presentati (53 
asse 1, 14 asse 2 e 10 asse 3) sono stati 
promossi alla valutazione strategica che è 
attualmente in corso.  

Der dazu beauftragte LA wird die 
Projektbewertung Mitte Juni abschließen. 

 Il Comitato direttivo concluderà la 
valutazione dei progetti su mandato del 
CdS a metà giugno.   

Eine entsprechende detaillierte Übersicht 
wird den Mitgliedern des BA im Anschluss 
übermittelt werden. 

 Di seguito sarà inviata ai membri del CdS 
un’informativa dettagliata sui progetti 
selezionati. 

   

Anpassung der Programmspezifischen 
Förderfähigkeitsregeln und der Geschäfts-
ordnung des Begleitausschusses in der Folge 
der VO EU 2018/1046 (Omnibus – VO) 

 

Aggiornamento delle Norme di ammissibilità 
delle spese e del Regolamento interno del 
Comitato di sorveglianza a seguito del 
regolamento UE 2018/1046 (regolamento 
omnibus) 

Die erste Fassung der programm-
spezifischen Förderfähigkeitsregeln wurde 
vom BA in der Sitzung vom 28.01.2016 
genehmigt. Die nunmehr vorgeschlagenen 
Anpassungen betreffen Änderungen 
aufgrund der VO (EU, EURATOM) Nr. 
1046/2018 (Omnibus – VO) des Euro-
päischen Parlaments und des Rates vom 18. 
Juli 2018.  

 La prima versione delle norme specifiche di 
ammissibilità del programma è stata 
approvata dal CdS nella riunione del 28 
gennaio 2016. Gli adeguamenti ora 
proposti riguardano delle modifiche 
necessarie in seguito al regolamento (UE, 
EURATOM) n. 1046/2018 (regolamento 
omnibus) del Parlamento europeo e del 
Consiglio del 18 luglio 2018. 

Diese, bereits zum zweiten Mal 
überarbeitete Version der Förderfähigkeits-
regeln, bezieht sich, falls nicht ausdrücklich 
anders verfügt, auf die Gesamtheit der 
Ausgaben.  

 Questa versione delle norme di ammis-
sibilità, che è già stata rivista per la seconda 
volta, si applica a tutte le spese, salvo 
espressa indicazione contraria.  

Eine Änderung betrifft die Möglichkeit für 
Ausgaben mit Bezugszeitraum nach 

 Un emendamento riguarda la possibilità 
per le spese con un periodo di riferimento 
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Inkrafttreten der VO (EU, EURATOM) Nr. 
1046/2018, den Stundensatz von 
Teilzeitkräften anhand des entsprechenden 
Anteils von 1.720 Stunden zu berechnen.  

successivo all'entrata in vigore del regola-
mento (UE, EURATOM) n. 1046/2018, è 
possibile calcolare la tariffa oraria per i 
lavoratori a tempo parziale sulla base della 
corrispondente quota proporzionale di 
1.720 ore.  

Bei den Reise- und Unterbringungskosten 
(Kap. 3.3) wird das Limit für das Tagesgeld 
der Unterbringungskosten auf jeweils 148 € 
in Italien und 132 € in Österreich im Einklang 
mit der delegierten VO (EU) Nr. 2016/1611, 
erhöht.  

 Alla voce spese di viaggio e soggiorno 
(punto 3.3), il limite per l'indennità 
giornaliera per le spese di alloggio è 
aumentato a 148 € in Italia e 132 € in Austria 
in conformità al regolamento delegato (UE) 
n. 2016/1611. 

Unter den Nettoeinnahmen (Kap. 5) wird 
spezifiziert, dass der Abzug der Netto-
einnahmen im Falle von Vorhaben mit einer 
Gesamtsumme von unter 100.000 € nicht 
gemacht werden muss.  

 Alla voce entrate nette (cap. 5) si precisa che 
non è necessario effettuare la deduzione 
delle entrate nette in caso di progetti di 
importo complessivo inferiore a 100.000 €. 

In Folge der VO (EU, EURATOM) Nr. 
1046/2018 sind auch Anpassungen der 
Geschäftsordnung des Begleitausschusses 
nötig. 

 In seguito al REG (UE, EURATOM) n. 
1046/2018 sono inoltre necessari aggiorna-
menti del regolamento interno del 
Comitato di Sorveglianza. 

Es ist nun vorgesehen, dass der BA 
Anmerkungen zur Sichtbarkeit der Unter-
stützung aus den ESI-Fonds und zur 
Sensibilisierung für die Ergebnisse einer 
solchen Unterstützung macht (Art. 3).  

 È ora previsto che il CdS esprime osserva-
zioni sulla visibilità del sostegno dei fondi 
SIE e sulla sensibilizzazione ai risultati di tale 
sostegno (art. 3).   

Es wird weiters spezifiziert, dass die Kom-
munikationsverantwortliche den BA min-
destens einmal jährlich über die Fortschritte 
der Kommunikationsstrategie und über die 
für das folgende Jahr geplanten 
Informations- und Kommunikations-
maßnahmen informiert (Art. 6). 

 Si precisa inoltre che la responsabile della 
comunicazione informerà il CdS almeno 
una volta all'anno sullo stato di 
avanzamento della strategia di 
comunicazione e sulle misure di 
informazione e comunicazione previste per 
l'anno successivo (art. 6). 

Von Stampfer (TIR) wird das Thema der in 
der VO (EU, Euratom) 1046/2018 (Omnibus-
VO) vorgesehen Neuerungen bei der 
Anwendung von Kostenvereinfachungen 
bzw. Pauschalfinanzierungen bei Projekten 
unter 100.000 € angesprochen. Zumindest 
bei den CLLD Projekten sieht er zumindest 
versuchsweise die Möglichkeit deren 
Anwendung bereits jetzt. 

 Stampfer (TIR) affronta il tema delle 
innovazioni previste dal regolamento (UE, 
Euratom) 1046/2018 (regolamento 
omnibus) per quanto riguarda 
l'applicazione di semplificazioni dei costi o 
finanziamenti forfettari per progetti di 
importo inferiore a 100.000 €. Egli ritiene 
possibile l’applicazione di questa 
semplificazione sin da subito almeno per i 
progetti CLLD. 

Moschetta (FJV) hingegen sieht eine 
Anwendung während des laufenden 
Programmes sehr kritisch. Sehr wohl aber 
könnte jetzt schon ein Einsatz in der 

 Moschetta (FVG) vede invece 
un'applicazione durante il programma in 
corso in modo molto critico. Tuttavia, 
potrebbe già essere presa in 



    

INTERREG V A 2014-2020: Protokoll – 3° BA CdS - verbale                                                         7

nächsten Programmperiode überlegt 
werden.  

considerazione una sua applicazione nel 
prossimo periodo di programmazione. 

Für Moschetta (FJV) hängen die Standard-
kosten ja auch mit den Lebenshaltungs-
kosten zusammen, die nicht in allen 
Regionen gleich hoch sind. 

 Per Moschetta (FVG) i costi standard sono 
anche legati al costo della vita, che non è lo 
stesso in tutte le regioni. 

Auch Schabus (KAR) gibt FJV recht, d.h. jetzt 
schon planen für die nächste Programm-
periode ist sinnvoll. 

 Anche Schabus (CAR) è d'accordo con FVG, 
e ritiene che sia sensato iniziare sin d’ora 
con la pianificazione per il prossimo 
periodo di programmazione. 

Rigoni (VEN) gibt zu bedenken, dass es bei 
der Einführung von Kostenvereinfachungen 
(SCO) anfangs voraussichtlich Probleme bei 
den FLC-Stellen gibt.  

 Rigoni (VEN) sottolinea che l'introduzione di 
semplificazioni dei costi (SCO) potrebbe 
causare inizialmente delle difficoltà alle 
unità FLC.  

Gamper erinnert daran, dass durch die in 
allen drei Projektaufrufen vorgesehene 
Mindestgröße der Projekte von 100.000 € 
die Neuerung im derzeitigen Programm 
quasi keine Anwendung findet. Einzig einige 
wenige Mittelprojekte in der Achse 4 (CLLD), 
deren Kosten bekanntlich zwischen 50.000 
und 200.000 € liegen, wären betroffen. 
Allerdings ist die korrekte Anwendung von 
SCO im Bereich CLLD gut vorzubereiten, 
insbesondere auch in Abstimmung mit den 
lokalen Aktionsgruppen vor Ort und würde 
in Anbetracht der geringen effektiven 
Anwendung in der laufenden Programm-
periode einen unverhältnismäßigen Ver-
waltungsaufwand darstellen. Er teilt daher 
die Meinung von FJV und KAR und regt an, 
die Task Force 2021+ zügig mit dem Thema 
Kostenvereinfachungen für die neue 
Programmperiode zu befassen.  

 Gamper sottolinea che la dimensione 
minima del progetto di 100.000 € prevista in 
tutti i tre avvisi significa che la nuova 
funzionalità non è praticamente applicabile 
al programma in corso. Sarebbero 
interessati solo pochi progetti dell'asse 4 
(CLLD), i cui costi sono - come noto – di 
importo tra 50.000 e 200.000 €, Tuttavia, 
l'applicazione corretta delle SCO nell'area 
CLLD dovrebbe essere ben preparata, e 
dovrebbe anche essere coordinata con i 
gruppi di azione locale sul posto.  Data la 
scarsa possibilità di applicazione 
nell'attuale periodo di programmazione 
rappresenterebbe un onere amministrativo 
sproporzionato.  Egli condivide pertanto il 
punto di vista di FVG e della CAR e 
suggerisce che la task force 2021+ sia 
rapidamente incaricata della questione di 
semplificazioni dei costi per il nuovo 
periodo di programmazione. 

Der BA beschließt, gemäß VO (EU) 
1046/2018, Artikel 271, Punkt 66, die 
Anwendung von vereinfachten Kosten-
optionen bei Projekten unter 100.000 € (vgl. 
VO(EU) 1303/2013, Art. 67.2.a igF.) in der 
laufenden Programmperiode nicht 
anzuwenden und die Vorbereitung einer 
umfassenden Anwendung von SCO für die 
neue Periode zügig anzugehen.  

 A norma dell'articolo 271, punto 66 del 
regolamento (UE) 1046/2018, il CdS decide 
di non applicare opzioni di costo 
semplificate per progetti di importo 
inferiore a 100.000 € (cfr. regolamento (UE) 
1303/2013, articolo 67, paragrafo 2, lettera 
a), nella versione vigente) nell'attuale 
periodo di programmazione e di procedere 
rapidamente all’applicazione dei SCO per il 
nuovo periodo. 
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Mit Übermittlung des gegenständlichen 
Sitzungsprotokolls wird die EK von dieser 
Entscheidung in Kenntnis gesetzt.  

 La CE viene informata della decisione con 
l’invio di tale verbale di riunione. 

Der BA genehmigt die überarbeitete 
dritte Fassung der programm-
spezifischen Förderfähigkeitsregeln und 
die überarbeitete zweite Fassung der 
Geschäftsordnung des Begleit-
ausschusses. 

 Il CdS approva la terza versione 
modificata delle norme specifiche di 
ammissibilità delle spese del 
programma e la seconda versione del 
regolamento interno del Comitato di 
sorveglianza. 

   

Bericht und Stellungnahme über die 
Umsetzung der Kommunikationsstrategie  

 
Relazione e parere sull’attuazione della 
strategia di comunicazione  

Es werden die Schwerpunkte in der Um-
setzung der Kommunikationsstrategie 
dargelegt. Dabei werden die im Jahr 2018 
umgesetzten Maßnahmen aufgezeigt und 
zum Ausblick für das Jahr 2019 Stellung 
genommen.  

 Vengono esposti i punti salienti dell’attua-
zione della strategia di comunicazione. In 
particolare, si illustrano le misure già 
attuate nell’anno 2018 e vengono espressi 
suggerimenti sulle prospettive per il 2019.  

Zur Unterstützung der Begünstigten hat die 
VB im Jahr 2018 zwei Leitfäden bzw. 
Handbücher und eine Broschüre 
veröffentlicht und vier Leitfäden bzw. 
Handbücher aktualisiert. 

 L'Autorità di gestione ha pubblicato due 
guide e manuali e un opuscolo e 
attualizzato quattro guide e manuali 
nell’anno 2018 per assistere i beneficiari 
nell’attuazione dei loro progetti. 

Auch 2018 erschien jeden zweiten Mittwoch 
sowie ggf. montags und freitags eine 
kostenlose Infomail (insgesamt 50), die die 
1075 Abonnenten regelmäßig über die 
Fortschritte der Programm- und Projektum-
setzung informiert. 

 Nel 2018, ogni secondo mercoledì, e ove 
necessario anche lunedì e venerdì, è stato 
pubblicato una newsletter gratuita (50 in 
totale) che informava regolarmente i 1075 
abbonati sullo stato di avanzamento del 
programma e sull'attuazione dei progetti. 

Als Werbematerial wurden Pressemappen, 
Post-it, Kugelschreiber, faltbare Taschen 
und Textmarker produziert und verteilt. 

 Come materiale promozionale sono stati 
prodotti e distribuiti cartelle di 
presentazione, post-it, penne, borse 
pieghevoli e set di evidenziatori. 

Das Programm hat im Jahr 2018 drei Infor-
mationsveranstaltungen und 6 Maßnahmen 
zur Sensibilisierung für das Kooperations-
programm umgesetzt und damit insgesamt 
846 Personen direkt erreicht. 

 Nel 2018 il programma ha realizzato tre 
eventi informativi e 6 misure di sensibi-
lizzazione dei gruppi target, raggiungendo 
un totale di 846 persone. 

Sowohl Stampfer (TIR) als auch Schick (SAL) 
teilen mit, dass regionalspezifische Events 
abgehalten wurden, welche in der 
Präsentation nicht erwähnt wurden.  

 Sia Stampfer (TIR) che Schick (SAL) 
riferiscono che sono stati organizzati eventi 
regionali specifici che non sono stati 
menzionati nella presentazione. 

Stampfer (TIR) sieht den Ankauf von 
Programmgadgets kritisch.  

 Stampfer (TIR) vede critico l'acquisto dei 
gadget del programma. 

Barbara Bertossi (Umweltbehörde) bringt 
den Vorschlag, dass man auf der Webseite 
des Programms einen Bereich einrichten 

 Barbara Bertossi (Autorità ambientale) 
suggerisce di fare una sezione sul sito del 
programma in cui si mette in evidenza il 
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könnte, in dem der Beitrag der Umwelt-
behörde zum Kooperationsprogramm 
ersichtlich wird. 

contributo dell'Autorità ambientale al 
programma di cooperazione. 

Laut Rigoni (FJV) waren ihre Partner immer 
froh über die Möglichkeit zum Austausch 
von Ideen bei Events. 

 Secondo Rigoni (FVG) i loro partner sono 
sempre stati felici di avere l’opportunità di 
scambiare idee durante gli eventi. 

Für Schabus (KAR) ist die Anzahl der 
eingereichten Projekte des 3. Aufrufes 
sicher auch ein Ausdruck der guten 
Kommunikation über das Programm.   

 Per Schabus (CAR) il numero di progetti 
presentati al 3° bando è certamente anche 
un'espressione della buona comunicazione 
sul programma.   

Für Wutte-Kirchgatterer (KAR) stellte das RK 
Austauschtreffen „Interreg-netting“ 
zwischen KAR/BZ einen Gewinn dar und hat 
einen größeren Nutzen geschaffen. Auch in 
anderen Regionen wäre ähnliches denkbar 
zu Generierung von Synergien. 

 Per Wutte-Kirchgatterer (CAR) l'incontro di 
scambio UCR “Interreg-netting” tra KAR/BZ 
è stato un profitto e ha creato un maggiore 
beneficio. Anche in altre regioni si 
potrebbero adottare misure analoghe per 
creare sinergie. 

Stampfer (TIR) fragt nach, ob die Möglichkeit 
besteht, die in Bozen vorgeführten Filme 
des Interreg Reporters auch in anderen 
Regionen zu verwenden.   

 Stampfer (TIR) chiede se è possibile 
utilizzare i film del Interreg Reporter 
mostrati a Bolzano anche in altre regioni. 

Gamper sieht die RKs als territorialen Arm 
des Programms an, denen das GS 
Unterstützung bei ihren Events vor Ort 
geben kann. Die Verbreitung des 
Programms obliegt den RKs, da sie vor Ort 
sind.  
   

 Gamper vede le UCR come il braccio 
territoriale del programma, a cui il SC può 
fornire supporto per i loro eventi. L’attività 
di diffusione del Programma spetta alle 
UCR, in quanto sono sul posto. 
  

   
Bericht über den Einsatz der Mittel der 
Technischen Hilfe   

Informazione sull’utilizzo delle risorse 
dell’assistenza tecnica  

Das GS berichtet über den Einsatz der Mittel 
(4,9 Mio. € - EFRE) der Technischen Hilfe 
(Achse 5). Diese setzt sich zu je 50% aus 
Gemeinsamer Technische Hilfe und 
Regionaler Technischer Hilfe zusammen. 

 Il SC riferisce sull’utilizzo dei fondi (4,9 mio 
€ FESR) dell’assistenza tecnica (asse 5). Si 
tratta per il 50% di assistenza tecnica 
congiunta e per il 50% di assistenza tecnica 
regionale. 

Mit dem Budget von 2,8 Mio. € der 
Gemeinsamen Technischen Hilfe werden 
folgende Leistungen bzw. Kosten getragen: 
Monitoringsystem, Programmwebsite, 
Externe Expertise, Kommunikations-
strategie, Gemeinsames Sekretariat, 
Bewertung des Programms sowie 
Sitzungen. 

 Con il budget di 2,8 mio € dell'assistenza 
tecnica comune vengono coperti i seguenti 
servizi e costi: sistema di monitoraggio, sito 
web del programma, esperti esterni, 
strategia di comunicazione, Segretariato 
Congiunto, valutazione del programma 
nonché le riunioni. 

Mit dem Budget von 2,8 Mio. € der 
Regionalen Technischen Hilfe werden 
folgende Leistungen bzw. Kosten getragen: 

 Con il budget di 2,8 mio € dell'assistenza 
tecnica regionale vengono coperti i 
seguenti servizi e costi: attività di 
comunicazione specifici per il territorio, 
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Regionalspezifische Kommunikations-
maßnahmen, Personalkosten RK, FLC, 
Studien, Expertise, Reisekosten, Organisa-
tion von Treffen bzw. Sitzungen, sowie Audit 
AT. 

personale per UCR, FLC, studi, consulenze, 
spese di viaggio, organizzazione di incontri 
e riunioni, nonché l’Audit AT. 

   

Anträge Mittelumschichtung CLLD  
Richieste ridistribuzione dei mezzi finanziari 
delle strategie CLLD  

Es wurden Umschichtungsanträge finanziel-
ler Mittel von zwei CLLD-Strategien (Achse 4) 
präsentiert. Da es sich um eine substantielle 
Anpassung der Entwicklungsstrategie 
handelt, werden diese beiden Anträge von 
der VB dem BA zur Entscheidung vorgelegt.  

 Sono state presentate richieste di 
ridistribuzione dei mezzi finanziari di due 
strategie CLLD (asse 4). Poiché si tratta di 
una modifica sostanziale nella strategia di 
sviluppo, queste due domande vengono 
presentate dall’AdG al CdS per la decisione. 

Im Zuge der Ausarbeitung der CLLD Selbst-
evaluierung, welche innerhalb 30.09.2019 
von den Gebieten übermittelt werden muss, 
ist die Notwendigkeit einer 
Mittelumschichtung zwischen den Aktionen 
(Klein – und Mittelprojekte) von Seite der 
CLLD-Strategien Terra Raetica und Wipptal 
aufgekommen.  

 Nel corso della preparazione dell'auto-
valutazione CLLD, che deve essere inviata 
dalle aree all’AdG entro il 30.09.2019, è 
emersa la necessità di una riallocazione dei 
fondi tra le azioni (progetti piccoli e medie) 
da parte delle strategie CLLD Terra Raetica 
e Wipptal. 

Die geplante Umschichtung bei Terra 
Raetica betrifft insgesamt 335.000 € EFRE 
Mittel von Aktion 3 (Mittelprojekte) zu Aktion 
1 (Kleinprojekte).  

 La prevista ridistribuzione da Terra Raetica 
riguarda un totale di 335.000 € di fondi FESR 
dall'azione 3 (progetti medi) all'azione 1 
(progetti piccoli). 

Die geplante Umschichtung bei Wipptal 
beträgt insgesamt 220.000 € EFRE Mittel von 
Aktion 1 (Kleinprojekte) zu Aktion 3 
(Mittelprojekte).  

 La prevista ridistribuzione da Wipptal 
riguarda un totale di 220.000 € di fondi FESR 
dall’azione 1 (progetti piccoli) all’azione 3 
(progetti medi).  

Der Großteil der strategierelevanten 
Indikatoren werden durch die bisher 
genehmigten Klein– und Mittelprojekte in 
beiden Strategien erfüllt. 

 La maggior parte degli indicatori rilevanti 
per la strategia sono soddisfatti dai progetti 
piccoli e medi finora approvati in entrambe 
le strategie. 

   

Der BA genehmigt die vorliegenden zwei 
Anfragen auf Mittelumschichtungen. Es 
wird weiters beschlossen, dass zukünftige 
Änderungen zwischen den Aktionen anhand 
eines Umlaufverfahren genehmigt werden 
können. 

 Il CdS approva le due richieste di 
ridistribuzione dei mezzi. Si decide inoltre 
che le future modifiche tra le azioni 
potranno essere approvate anche 
attraverso una procedura scritta. 

   
Förderperiode 2021 – 2027: erste organisa-
torische Überlegungen / Zeitplanung 

 Periodo di programmazione 2021 – 2027: 
prime riflessioni organizzative/tempistiche  

Obwohl die neue Verordnung derzeit ja 
noch nicht vorliegt, sollen erste Über-
legungen angestellt werden, wie z.B. 

 Sebbene il nuovo regolamento non sia 
ancora disponibile, occorre fare delle prime 
considerazioni, per esempio su estensione 
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Gebietsgröße, inhaltliche Ausrichtung des 
Programms sowie die Anwendung von 
Vereinfachungen bei den Kosten. 

dell’area, orientamento tematico del 
programma e semplificazione dei costi. 

Gamper gibt zu bedenken, dass die 
Programmierung nicht Angelegenheit der 
VB, sondern aller betroffenen Gebiete ist. 

 Gamper sottolinea che la programmazione 
non è una questione dell’AdG, ma di tutte le 
aree interessate. 

In manchen Regionen gab es diesbezüglich 
bereits Treffen bzw. sind solche geplant. 

 In alcune regioni sono già state o sono 
previste riunioni su questo tema. 

Für Schabus (KAR) ist ein zeitnaher Beginn 
aufgrund der anstehenden Themen wie z.B. 
Kostenvereinfachung sehr wichtig.  

 Per Schabus (CAR) un avvio tempestivo è 
molto importante a causa delle questioni 
imminenti come la semplificazione dei 
costi. 

Schick (SAL) regt einen Austausch mit dem 
Österreich/Bayern Programm hinsichtlich 
Kostenvereinfachung an, da dieses Thema 
dort schon angegangen wurde.  

 Schick (SAL) suggerisce uno scambio con il 
programma Austria/Baviera per quanto 
riguarda la semplificazione dei costi, dato 
che l’argomento era già stato affrontato in 
quella sede. 

Der BA einigt sich darauf, die VB mit der 
Einrichtung einer Task Force 2021+ zu 
beauftragen mit einer 1. Sitzung im Herbst. 

 Il CdS giunge ad un accordo di incaricare 
l‘AdG di istituire una Task Force 2021+ con 
una 1° riunione in autunno. 

   

Allfälliges  Varie ed eventuali 

La Vecchia der Agenzia per la Coesione 
territoriale lobt das Informationssystem 
coheMON des Interreg I/A Programms, 
welches als best practice gelten kann und 
betont die Tatsache, dass dieses bisher fast 
das einzige ist, das Daten an das IGRUE 
gesendet hat.  

 La Vecchia dell’Agenzia per la coesione 
territoriale elogia il sistema informativo 
coheMON del programma Interreg I/A, che 
può essere considerato come best practice 
e sottolinea che questo è quasi l’unico che 
finora ha inviato dati a IGRUE. 

   

Nächste BA-Sitzung  Prossima riunione del CdS 

Die nächste BA-Sitzung ist für 2020 im 
Veneto geplant. 

 La prossima riunione del CdS è prevista nel 
2020 in Veneto. 

   

   
Anlagen:  Allegati: 
Geschäftsordnung des BA – V2  Regolamento interno del CdS – V2 
Programmspezifische 
Förderfähigkeitsregeln – V3 

 Norme specifiche di ammissibilità -V3 

   

(CU) 
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Anwesende / Presenti: 
 

Einrichtung 
Istituzione 

Name 
Nome 

AdG - VB 
Amt für europäische Integration 
Ufficio per l'integrazione europea 
Aut. Prov. BZ 

Peter 
Gamper 

AdG - VB 
Amt für europäische Integration 
Ufficio per l'integrazione europea 
Aut. Prov. BZ 

Martha 
Gärber 

IT - Ag. Coesione 
terr. 

Agenzia per la coesione territoriale  
Filippo La 
Vecchia 

AdC - BB Landeszahlstelle - Organismo pagatore Aut. Prov. BZ 
Antonella 
Franzellin 

A-Amb.-UB IT Verwaltungsamt für Umwelt LV BZ 
Helmut 
Schwarz 

A-Amb.-UB IT Verwaltungsamt für Umwelt LV BZ 
Barbara 
Bertossi 

KAR KWF (Kärntner Wirtschaftsfonds - Fondo economico Land Carinzia) 
Eva-Maria 
Wutte-
Kirchgatterer  

SAL Land Salzburg – Land Salisburgo 
Christian 
Salletmaier 

SAL Land Salzburg – Land Salisburgo 
Gudrun 
Schick 

SAL Land Salzburg – Land Salisburgo Ulrike Julinek 

BLZ 
Amt für europäische Integration 
Ufficio per l'integrazione europea 
Aut. Prov. BZ 

Petra 
Tamanini 

TIR Land Tirol Abt. Landesentwicklung und Zukunftsstrategie – Land Tirolo 
Christian 
Stampfer 

TIR Kammer für Arbeiter und Angestellte für Tirol 
Domenico 
Rief 
 

FVG 
Regione Autonoma FVG – Servizio per la cooperazione territoriale europea, 
aiuti di stato e affari generali 

Wania 
Moschetta  

FVG 
Regione Autonoma FVG – Servizio per la cooperazione territoriale europea, 
aiuti di stato e affari generali 

Susanna 
Buiatti 

FVG 
Regione Autonoma FVG – Servizio per la cooperazione territoriale europea, 
aiuti di stato e affari generali 

Gabriella 
Rigoni 
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Einrichtung 
Istituzione 

Name 
Nome 

VEN 

Regione Veneto - Area Capitale Umano, Cultura e Programmazione 
Comunitaria  
Direzione Programmazione Unitaria 
Unità Organizzativa Cooperazione Territoriale e Macrostrategie Europee 

Massimo 
Rigoni 

VEN 

Regione Veneto - Area Capitale Umano, Cultura e Programmazione 
Comunitaria  
Direzione Programmazione Unitaria 
Unità Organizzativa Cooperazione Territoriale e Macrostrategie Europee 

Katia 
Bressan 

FVG Regione Autonoma FVG – autorità ambiente 
Enzo 
Dall’Osto  

FVG 
Regione Autonoma FVG – Servizio per la cooperazione territoriale europea, 
aiuti di stato e affari generali  

Michela 
Gratoni 

KAR Land Kärnten – Abt. 1, Landesamtsdirektion 
Armin 
Schabus 

IT Bewerter – valutatore - t33 
Andrea 
Gramillano 

IT Bewerter – valutatore  
Dorothea 
Palemberg 

TIR Amt der Tiroler Landesregierung - Fachabteilung Frauen und Gleichstellung 
Elisabeth 
Stögerer-
Schwarz 

AT / BKA Bundesministerium für Bildung, Wissenschaft und Forschung 
Petra 
Hiermann-
Falta 

A-Amb.-UBAT Amt der Kärntner Landesregierung 
Helmut 
Serro 

SC / GS 
Amt für europäische Integration 
Ufficio per l'integrazione europea 
Aut. Prov. BZ 

Demian 
Zucal 

SC / GS 
Amt für europäische Integration 
Ufficio per l'integrazione europea 
Aut. Prov. BZ 

Josef Tetter 

SC / GS 
Amt für europäische Integration 
Ufficio per l'integrazione europea 
Aut. Prov. BZ 

Christian 
Untersulzner 

SC / GS 
Amt für europäische Integration 
Ufficio per l'integrazione europea 
Aut. Prov. BZ 

Judith 
Scarizuola 
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Einrichtung 
Istituzione 

Name 
Nome 

SC / GS 
Amt für europäische Integration 
Ufficio per l'integrazione europea 
Aut. Prov. BZ 

Lisa Stuefer 
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